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§ 60. 15 критских иероглифических печатей на сайте П. Мюнцера.

Пока мы таскали друг друга за волосы из-за проблем перевода Фестского диска, из Европы раздался победный крик: «Сенсация! Критские иероглифические печати дешифрованы!!!». (См. www.efodon.de/html/archiv/wissenschaft/weitere/muenzer). Paul Muenzer высыпал нам на головы целую кучу прорисовок критских печатей – 15 штук, а также дал перевод их легенд. Вот это да! Фестский диск не дешифрован, а печати уже дешифрованы. Предупреждал же вас, дешифровщики, в своей статье (см. выше), что печати несут огромный информационный потенциал, который открывает путь не только прочтения иероглифической письменности, но и таят в себе факты социально-политической жизни Древнего Крита. 15 печатей – хороший подарок отечественным любителям поломать головы над загадочной письменностью. А мы полстолетия пробавляемся пятью-шестью прорисовками печатей, нахватанных, где попало и как попало, и кочующих по книгам, журналам и научным работам. Наглядный пример тому знаменитый «Кот», знак 74 таблицы знаков печатей, где только мы его не встречаем? Единственным автором, давшим оцифрованные легенды 18 иероглифических печатей, был А.А. Молчанов (см. А.А. Молчанов. Типология минойских сфрагистических формул. ВДИ. 1989, №3, стр. 117-127). Да кому из молодых известно это бескорыстное окормление голодающих дилетантов?


В нашей книге (Говорит Крит. Изд-во «Руссика». Чебоксары. 2001) была сделана попытка дешифровать эти печати. Кое-что получилось удачно, кое-что вызывает сомнения, но это неизбежно, и причины искать – далеко ходить не надо.  


 При дешифровке печатей была отмечена следующая особенность критских печатей, чем выше чин владельца печати, тем пространнее легенда. Простые люди имеют одностороннюю печать, чем выше человек на служебной лестнице, тем больше сторон печати. Царская печать может состоять из любого числа сторон вплоть до 8. Посмотрите, слуги командующих имели трёхсторонние печати. Это не простые слуги. Нужно вспомнить хеттские печати, там тоже полно таких же «слуг». Владычица печати Х14 (§ 3) имеет очень высокий статус, у неё четырёх сторонняя печать. Анализ печатей с этой стороны даёт возможность проследить ступенчатость уже верховной власти Крита.

Художественное исполнение переведенных печатей и расположение знаков на них позволяет сделать некоторые выводы, которые подтверждаются и печатями, данными на  сайте П. Мюнцером.
1. Суть матрицы не меняется при размещении на одной стороне печати вместо одного слова – двух.
2. Древний мастер старался на одной стороне печати поместить слово, понятие, фразу, но не всегда это получалось. Тогда ему приходилось часть слова переносить на следующую сторону печати.

3.Часто образовывалось свободное место на какой-то стороне, тогда мастер гравировал на свободном месте изящный декоративный символ, например, цветка.

4. Часто слова полностью не умещались на сторонах печати, тогда мастер не гравировал часть знаков в известных словах.  
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5. Ради красоты печати было возможным повторение знаков на одной стороне печати.  Перевод такой печати дан нами в Главе I.   Можно было подумать, что древний мастер был заикой, но приводим здесь эту печать как доказательство, что это не так, он был художник. Даём печать с переводом и собственноручными пометками  Пауля Мюнцера. Прекрасная печать!


Но прежде чем копаться в результатах сенсационного известия П. Мюнцера, нужно  обратить внимание нашего брата на весьма существенные особенности прорисовок печатей различных авторов. Приведём некоторые наиболее заметные примеры, с другими примерами вы столкнётесь при попытке дешифровать печати.
1.Четырёхсторонняя стеатитовая печать из Афинского музея. Приводим прорисовку Л. Годара (1), известного специалиста по древним минойским письменностям. Она в другом отображении известна нам из публикации А.А. Молчанова (2). Вот и угадай, дорогой любитель дешифровки, где прорисовки правильные. У Л. Годара (см. прорисовку, приведенную на сайте http://phaistos.narod.ru ),  вся печать перевёрнута не только на 1800  относительно прорисовки, данной А.А. Молчановым, но и видим несовпадение чередования строк, зеркальное отображение  знаков в строках: 1(Годар) и 2 (Молчанов), 2 (Г) и 3 (М), а так же перевёрнутое отображение строк 3 (Г) и 4 (М), 4 (Г) и 1 (М). Опасность кроется в том, что дешифровщик не знает ни языка, ни строения текста печати. И когда он «допрёт» до понимания индивидуального подхода к каждой строке текста, какой-нибудь «европский» энтузиаст уже возвестит миру о прочтении текстов печатей. Кроме того, некоторые думают, что с переворотом знака меняется огласовка, например знак КА будет звучать как КО (см. Гриневич).
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2. Второй пример с 8-ми сторонней печатью из Эшмолеанского музея. Первый вариант прорисовки дан А.А. Молчановым, другой приведен у П. Мюнцера, мы считаем, что 
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более верна прорисовка, приведенная в работе А.А. Молчанова. Если читать во втором примере по схеме с последнего столбика вниз и далее бустрофедоном на второй, то текст будет звучать: 73-12+05-18-13+73-12+….= κυ-ρι+ω-πα-τι+κυ-ρι+….= повелитель + верховный владыка + повелитель …. Не логично. Эти слова лежат в первом варианте в середине текста и делят текст на две разные по значению части. См. наш перевод этой печати в Главе I. Другими словами, нарушение порядка чередования строк или сторон печатей вносит определённую неразбериху при попытках дешифровки текста, формула или матрица текста  исчезает и не помогает в установлении истины.


3 . Приводим ещё один пример. Первая прорисовка печати приведена в работе А. Бартонека (см. http://annals.xlegio.ru/greece/bartonek/bartonek.htm) вторая на сайте П. Мюнцера. Обратите внимание, Мюнцер переводит её так: «Высший священник первейший врач», чтобы вы могли проверить, привожу прорисовки с пометками самого Мюнцера. Эта печать в варианте Мюнцера чрезвычайно показательна в отношении множества ошибок. 

               
[image: image3.jpg]



                   [image: image4.png]




Первое. Порядок следования сторон, а значит и порядок чтения, нарушен. Первой, главной стороной нужно считать последнюю по порядку сторону, где первый знак 74 – «Кот». 


Второе. Этот знак Мюнцер не огласовывает, он делает пометку «ohne Lautwert». Между тем это важнейший знак огласовывается как «γα» - в значении Царь.


Третье. Но это ещё не беда, беда в том, что стороны прорисованы в зеркальном отображении не только по вертикали, но и по горизонтали. Сравните вторую сторону у А. Бартонека и третью у Мюнцера, и соответственно третью и первую. Нужно иметь в виду, что и древний резчик часто путал порядок следования сторон печати и направления чтения. Это отметил в своей книге А. Бартонек.


Четвёртое. На прорисовке Бартонека повреждённый знак плохо различим, но Мюнцер  смело даёт ему значение знака 24 таблицы знаков печатей. Скорее всего, он прав, но и иной вариант не стоит отбрасывать, там может быть другой знак.


Пятое. Мюнцер «чешет» перевод этой печати слева направо без учёта того, что стороны могут иметь иное чередование и иное направление текста, о чём мы только что сказали. Кроме того, нами было показано на примере печати «Раб Аристига», что маленький косой крестик на стороне печати означает конец слова. Отсюда весь перевод печати не в гриву, а в хвост, боюсь, pardon, под хвост. Замечание касается этой печати. Но если это правило соблюдается во всех печатях, то дело у Мюнцера плохо.


Однако следующая печать показывает, что косые крестики могут выполнять функцию украшения. Посмотрите вторую сторону печати по порядку, крестики стоят в начале слова πατι, и на четвёртой стороне такие крестики стоят в конце слова ωπα(ον), если мы правы в огласовке первого знака на первой по порядку стороне печати, то крестики стоят в начале слова δυνα.... Третьей особенностью применения крестика можно считать уплотнение площадки стороны, мастер не допускал неравномерность заполнения поверхности стороны печати, видимо, считал наличие свободных пространств прегрешением против красоты. Посмотрите внимательно на печать, приведенную под этой строкой, или печать предыдущую, где крестик расположен даже внутри знака 27. Исходя из этого наблюдения - к косому крестику нужно подходить очень внимательно.
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Первый знак этой печати по порядку очень отличается от знака 19 – δυ таблицы репертуара знаков печатей, но узнаётся достаточно надёжно. В этом случае текст этой печати  полностью совпадает с рассмотренной в Главе I печатью Х12, видимо это одна и та же печать. Перевод печати П. Мюнцером вы видите сами, согласно его переводу это печать знаменитого врача.

Чтобы закончить с предыдущей печатью, обращаем ваше внимание на особенности, о которых мы говорили выше. Четвёртая сторона. 74-05-18 = γα-ω-πα = Царь, слуга …. Царь может быть слугой только в одном случае – слугой какого-нибудь Бога.  Если принять матрицу известных нам печатей, об этом говорит и первая сторона этой печати, то о боге здесь речи не идёт. Значит, читать нужно, не взирая на крестик: слуга царя… Полный перевод данной печати (#295[4] по каталогу CHIC) приведен в Главе I.  

 
При дешифровке этой печати мы попытались наложить на текст печати обычную для таких печатей матрицу, и пришли к важному выводу, что знак 27 нами был ранее огласован неверно. Здесь более подходит огласовка знака 27 = γε.  


С учётом изменения огласовки знака 27 = γε, следующую печать (#302[11] по каталогу CHIC) можно рассматривать в той же матрице или принять более подробную.
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Легенда печати звучит так: 27-114-18-13 + 18-21 + 137-62-37?-? + 92-11-24 = γε-νε-πα-τι + πα-χε + φω-βο-λο?-??  + α-πο(ι)-κο. Из материала Главы I (см. интерпретацию легенды печати #302[11]) видно, что неизвестный знак «Скрещенные руки» огласовывается как χω. Слова φω-βο-λο-χω означают – светородный. Легенда печати звучит: светородный наместник благородного владыки страны.


Следующая печать легко читается, но для неё трудно найти приемлемое подтверждение.

Здесь мы видим все знакомые знаки: 18-13-14-24 = πα-τι-λο-ρο. Второе слово ЛОРО пока не имеет приемлемого перевода.


В заключение этой статьи приведём непереведенный П. Мюнцером интересный оттиск.                                                                               
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Надпись знакома по многочисленным выше приведенным печатям:  92-11-44 = α-ποι –κο = страна (земля, город). Здесь крестик окончания стоит на месте. А портрет? Означает ли он просто пробный оттиск или он заменяет слово πατι (владыка, господин)? Если это так, то здесь отметился «голова» какого-то критского города или области? В этом случае эти разнокалиберные оттиски в единстве звучат: «πατι αποικο» = Владыка (глава) города (земли).

Остальные печати с сайта Пауля Мюнцера «трэба ражжувати». Там много знакомых слов, но больше неизвестных, есть неизвестные знаки. Но знак 18 репертуара знаков иероглифического письма он огласовал верно. Да и слово πα-τι – владыка в его интерпретации pa-to близко к истинному значению.
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Фреска. о. Фера.

